
- Nastanek slovenščine (razvoj knjižnega 
jezika od 1550 do danes, razvoj 
slovenskega črkopisa)

- samo za višji  nivo

JEZIK IN NJEGOV RAZVOJ



RAZVOJ SLOVENSKEGA KNJIŽNEGA JEZIKA

Slovenski jezik ima tisočletno pisno in štiristoletno slovnično izročilo. 

Zgodovino slovenskega knjižnega jezika delimo na dve obdobji: 

- Obdobje slovenskega pisnega jezika (od prvih zapisanih besed do 

leta 1550)

- Obdobje slovenskega jezika od leta 1550 do danes.

A. Starejše obdobje pisnih jezikov

Najstarejša pričevanja slovenskega jezika so:

– osebna imena slovenskega izvora, kakor so sporočena v starih listinah 
od 7. do 12./13. st.

– slovenska ali slovenskemu jeziku prilagojena zemljepisna lastna imena;

– BS (trije obrazci: splošna spoved, pridiga o grehu in pokori, spovedni 
obrazec)



B. Mlajše obdobje pisnih jezikov (od 13. do prve polovice 16. st.)

Ohranjena besedila iz tega časa:

– za cerkveno rabo:

• molitveni list z očenašem, zdravamarijo in vero (celovški rkp. iz 14. st. 
ter starogorski iz 15. st.);

• prevoda cerkvenih pesmi, obrazec splošne spovedi, številne glose, 
slovenski pomeni k latinskim besedam, kratki zapisi v slovenščini, osnutki 
pridig in podobno;

– za obredne priložnosti:

• prisege mesta Kranj iz začetka 16. st. (obrazci zapriseg mestnih 
uradnikov in meščanov);

– besedila upravnega značaja:

• čedajski rkp. iz konca 15. st., imenovan tudi černejski;

• slovenski števniki (videmski rkp.);

• slovenska imena mesecev (škofjeloški rkp. iz 15. st.);

• številni raztreseni slovenski citati v latinsko in nemško pisanih listinah

• zapis slovenske pesmi (auersperški fragment iz 15. st.).



SREDNJEVEŠKI ROKOPISI

BRIŽINSKI SPOMENIKI  nuk.uni-lj.si

http://www.nuk.uni-lj.si/bs.html


SLOVENCI SMO SPREGOVORILI 

- 10. stoletje (972–1039). Najdeni so v Freisingu (Brižinje).

• Čas škofa Abrahama iz Freisinga, ki je sledil razglasu Karla Velikega, da se 

besedila zapisujejo v domačem jeziku; imel je posesti na Koroškem – tam naj bi 

besedila nastala.

• Hranijo se v Münchnu 

(deželna knjižnica).

JEZIK: zgodnja slovenščina

PISAVA: karolinška minuskula

• I. in III. besedilo sta obrazca 

splošne spovedi, 

II. je pridiga o grehu in pokori.

• Jezik ni členjen na narečja; 

vpliv nemščine, aorist, jat, nosnika …





















RATEŠKI ROKOPIS (Celovški rokopis)

• nastal v Ratečah, hranijo ga v Celovcu 

• med leti 1362–1390

• Očenaš, Zdravamarija, Apostolska vera

• PISAVA: gotica

• gre za prepis starejših predlog 

iz 8. in 12. st.

• narečne posebnosti (koroško narečje)

Otſcha naſs

kyr ſy w nebeſſich

poſſwetſchenu bodytwoye yme

pridi bogaſtwu twoye

body wolatwoya

kakor w nebeſſich yno na ſemly. 

Kruch naſswſedanny day nam dannaſs yno

odpuſti namdalge naſſe

kakor yno my odpuſſchamo naſſen dalnykomyno

naſs ne wuppellay wedner o yſſkuſbo

le naſs reſſy obod ſlega. 

Amen.



STIŠKI ROKOPIS
• nastal v Stični, hranijo ga v Ljubljani (NUK)
• med leti 1428–1440
• OBSEG:
- obrazec splošne spovedi, 
- kitica velikonočne pesmi Naš gospud,
- predprižni klic Milost ino gnada, 
- molitev k Mariji Češčena bodi

• PISAVA: gotica
• besedila nastala po starejših predlogah, 
prevedenih iz latinščine
• zadnji dve besedili zapiše češki cisterjanec, 
prvi dve drugi zapisovalec (vpliv dolenjščine)

• nuk.uni-lj.si

http://www.nuk.uni-lj.si/dokumenti/stiski/stiski_rokopis.html


STAROGORSKI ROKOPIS (1492)

• Nastal na Stari gori pri Čedadu, hranijo ga v Vidmu (nadškofijski arhiv)

• Zapisovalec: vikar Lavrencij (prepis po starejših predlogah)

• Očenaš, Zdravamarija, Apostolska vera

• Vpliv različnih narečij raznih prepisovalcev

• PISAVA: gotica

Zheſchena ſy Maria 

gnade ſy pollnagoſpod ye ſtabo, 

ſegnana ſy mevuſſemj ſchenamy, 

ſchegnan ye ta ſſadt,twoyga telleſſa. 

Yhs Hps Amen.

Yest veryo na boga vſſega mogotzhiga, 

otzhaſtvarnickha nebeſs ynuy ſemle

ynuy naJheſuſſa chriſtuſſa ſynnu nega 

edinigagoſpodj naſchiga, kheter ye podtzhett od 

ſwetigaducha Royen od Marie diwitze, 

Martranpod pontio pyllatuſſo. Na khriſch reſpett …



NASTANEK KJ

SPODBUDE ZA NASTANEK KJ
1. protestantska cerkvena reforma (prenova krščanstva)
2. razcvet pisne kulture (iznajdba tiska) - Gutenberg
3. spremenjeno razmerje do latinščine (branje sv. pisma v slovenščini)

Obdobja slovenskega (knjižnega) jezika

• 1550–1615 → Reformacijsko-protireformacijsko 

Obdobje ustanovitve (prvi tiski) in ustalitve/uveljavitve (normiran jezik, pisava, 
jezik se potrdi) knjižnega izročila. 

– Trubar, Krelj, Dalmatin, Bohorič, Megiser, Hren

• 1615–1675 → Katoliško 

Zastoj tiska in rokopisov, ločevanje knjižnega jezika od narečij, narečnost pri 
prepisovanju rokopisov, razpad/nenatančnost pisave (bohoričica).

• 1675–1750 → Pridigarsko

Izrazito katoliško/pridigarsko obdobje kot nasprotje protestantskim piscem, 
ponovna vzpostavitev norme.

- Svetokriški, Kastelec, oče Romuald, oče Hipolit, oče Rogerij, Valvazor



• 1750–1805 → Prerodno 

Močno pokrajinsko obarvano in prerodno, leposlovje, strokovna 
literatura. 

- Pohlin, Zois, Gutsman, Japelj, Kumerdej, Kopitar, Küzmič

• 1805–1848 → Predmarčno 

Ustalitev in normiranje enotnega knjižnega jezika. Romantika.

- Prešeren, Ciglar, Bleiweis, Kopitar, Vodnik, Dajnko, Murko

• 1848–1900 → Narodno 

Obdobje slovenskosti in slovanskosti. Realizem. 

- Janežič, Levstik, Škrabec, Miklošič, Pleteršnik, Levec

• 1900– → Moderno 

• Slovenskost in jugoslovanskost, državna samostojnost. 

- Ramovš, Breznik, Bajec, Rupel, Kolarič, Toporišič, sodobniki



16. stoletje – REFORMACIJA

• 31.10.1517 – Martin Luther nabije na vrata wittemberške cerkve 95 tez.

• Reforma katoliške cerkve: 

- vrnitev k Bibliji, domači jezik, odprava odpustkov, celibata in čaščenja 
svetnikov

• 1515. prve slovenske tiskane besede (letak ob neuspelem kmečkem uporu: Le 
vkup, le vkup uboga gmajna)

PRIMOŽ TRUBAR: 

Katekizem, 1550, Abecednik, 1550 – prvi slovenski tiskani knjigi (Tübingen)

- Uporabi dolenjsko narečno obarvan jezik, naslonjen na izbrani govor 
ljubljanskih meščanov (pridigarsko izročilo – dvignjeno nad krajevne narečne 
posebnosti)

– Pisava: najprej obe knjigi natisnjeni v gotici, l. 1555 pa v prilagojeni slovenski 
različici nemške pisave, z latiničnimi črkami – humanistična pisava (kasneje jo 
izpopolni Bohorič, zato se imenuje bohoričica)

- V bohoričici izide okrog 20 Trubarjevih del (Ta evangeli sv. Matevža, Cerkovna 
ordninga, Ta celi novi testament, Hišna postila)



– Uvedel je posebna znamenja za sičnike in šumnike: 

s = ∫  z = s  c = z š = ∫h ž = sh č = zh

– Črke je uporabljal nedosledno, uporabljal je dosti germanizmov. 

Sebastjan Krelj: Otročja biblia, 1566, Postila slovenska, 1567
– začetek zavesti o potrebi po poenotenju črkopisa in jezika knjig, izboljšal 

črkopis:

→ dosledno je uporabljal znamenja za sičnike in šumnike

→ izogibal se je germanizmom in dolenjskim posebnostim

Jurij Dalmatin: prvi prevod celotne Biblije v slovenščino (1584)

- sledil je Trubarjevemu izročilu

- izpopolnil je pisavo in jezik

Adam Bohorič: Arcticae horulae (Zimske urice proste), 1584

- prvi Slovenec, ki je slovenski jezik zapisal v slovnici, napisana je v latinščini. 

- poenotil je Trubarjev črkopis.

Hieronim Megiser: Slovar štirih jezikov (1592) - nemško, latinsko, italijansko in 
slovensko











17. st. in prva pol 18. st. – PROTIREFORMACIJA IN BAROK

• konec 16. st. protestantizem uradno prepovedan, protestanti izgnani, knjige 
požgane, sledi obdobje knjižnega zastoja

• duhovniki so pod določenimi pogoji lahko uporabljali knjige slovenskih 
protestantov, predvsem Dalmatinovo Biblijo, ki je niso uničili.

- Ljubljanski škof  Tomaž Hren, vodja protireformacijske verske komisije, je izdal 
katoliški katekizem in zbirko evangelijev Evangelia inu listuvi, nato pa več kot 
pol stoletja ni izšla niti ena knjiga v slovenščini. 

• V 17. stoletju so tako nastajali samo javni in zasebni rokopisi. Ohranilo se je 
nekaj prisežnih obrazcev in podobnih besedil upravnega značaja.

- Leta 1672 je Schönleben drugič poskrbel za priročnik Evangeliji in listi in v 
uvodu razložil svoj pogled na knjižni jezik. Zapisal je, da je treba pisati po šegi 
rodu, da sam piše po kranjskem izročilu, pridigarji pa lahko vstavijo svoje 
narečne besede.



• edini jezikovni priročnik, ki je nastal v tem času, je bil italijansko-slovenski 
slovar (Vocabolario Italiano e Schiavo), ki ga je leta 1607 izdal Italijan Alasia
da Sommaripa

• konec 17. in v začetku 18. stoletja je spet izšlo več knjig v slovenščini:

- zbirke pridig: Janez Svetokriški/Tobia Lioneli: Sveti priročnik;  Matija 
Kastelec, oče Rogerij, Hipolit, Franc Miha Paglavec ... 

so baročnega stila (številne figure kopičenja, mnogovezja, nagovori, pridevki)

- pesmarice cerkvenih pesmi in druga verska besedila. 

Ti pisci so sicer sledili protestantskemu jezikovnemu izročilu, vendar je v 
njihovih besedilih več narečnih značilnosti.

– prva natisnjena posvetna pesem v slovenščini (Valvasor: Slava vojvodine 
Kranjske – posvetilo h knjigi)

– začetki dramatike v slovenščini (pater Romuald – Lovrenc Marušič: 
Škofjeloški pasijon)

• V 17. stol so v vsakdanjem sporazumevanju na deželi uporabljali samo 
slovenski jezik, v bližini mest pa slovenščino z nemškimi izposojenkami. V 
mestih so govorili samo nemško ali italijansko.



Druga polovica 18. st. - RAZSVETLJENSTVO

• V 18. stol. je bil slovenski jezik zelo neenoten, predvsem sta bila neenotna 
jezik in pisava, v obdobju razsvetljenstva pa se začnejo krepiti prizadevanja 
za enotnejši knjižni jezik.

• Do konca 18. stoletja so se vse bolj oblikovale pokrajinske, narečno obarvane 
različice knjižnega jezika (poleg dolenjščine pisale tudi gorenjščina, 
štajerščina, prleščina in prekmurščina)

• V 18. stol se je izoblikoval posebni prekmurski knjižni jezik. Na tem področju 
so zaradi stika z madžarščino uporabljali madžarsko pisavo. Med 
najpomembnejšimi deli sta prevod Svetega pisma Nove zaveze - Nouvi zakon 
ali testamentom - Štefana Küzmiča (1771) in Sveti evangelijom Mikloša
Küzmiča (1780).

• Začetek posvetnega pesništva (Pisanice od lepeh umetnost – Dev, Vodnik) in 
posvetne dramatike (Linhart).

• Osrednji tip knjižnega jezika se je v drugi polovici 18. stol. okrepil z 
dejavnostjo Marka Pohlina in z Japljevim prevodom svetega pisma.



• POHLIN je leta 1768 izdal slovnico Kraynska grammatika, v nemščini.

- v njej je poskušal uveljaviti nekatere precej samovoljne pravopisne novosti, 
jezik pa je naslonil na tedanji ljubljanski govor. Dodal ji je tudi 
narodnoprebudni uvod, v katerem poudarja pomen in pravice slovenskega 
jezika. 

- Izda slovar Tu malo besediše treh jezikov (1781) - dragocen priročnik, v njem 
je bilo zajeto vse gradivo iz dotedanjih slovarjev (besedišče v slovenščini, 
latinščini in nemščini)

• OŽBALT GUTSMAN je bil avtor nabožnih knjig in učbenikov, doma s Koroške. 
Leta 1777 je izdal slovensko slovnico (Windische Sprachlere) v nemščini, ki je 
bila kasneje večkrat ponatisnjena. 

• JURIJ JAPELJ je bil duhovnik. Leta 1784 je začel izdajati katoliški prevod 
Svetega pisma. Naslonil seje na Dalmatinov prevod, prenovil ga je z 
nekaterimi gorenjskimi posebnostmi. 

- Po jezikovni neenotnosti 17. in 18. stoletja Japljevi prevodi svetopisemskih 
besedil pomenijo začetek novih prizadevanj v oblikovanju slovenskega 
knjižnega jezika.



• VALENTIN VODNIK je bil zelo vsestranski ustvarjalec: pesnik, avtor 
priročnikov, časnikar, šolnik, jezikoslovec. 

• najpomembnejše jezikoslovno delo je Pismenost ali gramatika za perve
šole (1811) - prva v slovenščini napisana slovenska slovnica.

• urejal in pisal članke za časopis Lublanske novice (1797-1800)

• izdal več slovenskih učbenikov (npr. Abeceda za perve šole), saj je bila 
slovenščina tedaj prvič krajši čas učni jezik v šolah. 

• napisal tudi veliko priročnikov: 

- Kuharske bukve (1799)

- Babištvo ali porodničarski vuk za babice

- Almanaha Velika in Mala pratika

• pesniški zbirki:

- Pesmi za pokušino

- Pesmi za brambovce





Prva pol. 19. st. - ROMANTIKA

• knjižni jezik v prvi polovici 19. stoletja še vedno ni bil enoten, saj so Korošci, 
Štajerci in Prekmurci zagovarjali svoje pokrajinske jezikovne različice. 

Nekateri Slovenci iz obrobnih pokrajin (Stanko Vraz), so sprejemali tudi ideje 
ilirizma, gibanja za združevanje Slovanov, večina slovenskih izobražencev je 
ilirizmu nasprotovala.

• Stanje je uzakonil Jernej Kopitar s svojo slovnico Grammatik der slavischen
Sprache in Krain, Kartnen und Steiyermark (1808 - 1809). Kopitarjeva slovnica 
je bila prva znanstvena slovnica slovenskega jezika. 

• V tem obdobju izideta tudi slovnica in slovar Antona Murka - to je za dobro 
desetletje znova utrdilo bohoričico. 

• V času romantike se kažejo napori za izboljšanje pisave. Znana je črkarska 
pravda v začetku 30. let 19. stol. 





KOPITARJEVA IN ČOPOVA JEZIKOVNA NAČELA

• Razlike med Kopitarjevimi in Čopovimi pogledi na razvoj slovenskega 
jezika in kulture so pomembno zaznamovale njun čas in vplivale na 
jezikovni in kulturni razvoj.

JERNEJ KOPITAR je v svoji slovnici zagovarjal razvoj enotnega 
knjižnega jezika za vse Slovence. Osnovo je videl v pisnem izročilu 
slovenskih protestantov in razsvetljencev ter v ljudskem jeziku.

MATIJA ČOP je menil, da kultiviran jezik ne more biti omejen samo na 
pojmovni svet preprostega kmeta. Čopove literarne nazore je uresničil 
France Prešeren, ki se je zgledoval po evropski poeziji. 



• Na začetku tridesetih let 19. stoletja se je med Kopitarjevim in 
Čopovim krogom vnela polemika, ki jo imenujemo abecedna vojska ali 
črkarska pravda. 

Imenuje se po spisu Slowenischer ABC-Krieg (Slovenska abecedna 
vojna), ki ga je Čop leta 1833 v nadaljevanjih objavljal v tedanjem 
ljubljanskem nemškem listu Illirisches Blatt.

• Kopitar je želel ustvariti enoten črkopis ne le za Slovence, ampak tudi 
za druge južne in zahodne Slovane, po načelu piši kot govoriš, ki ga je 
pri obnovi srbskega knjižnega jezika prevzel Vuk Karadžič. 

Tako sta nastali dve novi pisavi, metelčica in dajnčica (imenujeta se po 
svojih avtorjih Franu Metelku in Petru Dajnku). Obe sta izhajali iz 
bohoričice, ki sta ji avtorja dodala še nekaj cirilskih črk. 

• Novi pisavi se nista obnesli, končno so obe prepovedali. 



Metelčica

je slovenska pisava, ki jo je izumil Franc Serafin Metelko. 

V rabi je bila od leta 1825 do 1833.

• Pisavo je predstavil v knjigi Lehrgebäude der slowenischen Sprache. 

• Pri črkah opazimo nekaj podobnosti s cirilico (Ш, Щ). Ostale črke 
lahko štejemo za Metelkov lastni oblikovalski "dosežek". 

• Metelčica se zdela po obliki čudna, grda - vzdevek krevljica. 

• Poleg Metelka jo je uporabljalo le še pet vidnejših slovenskih piscev.

• Metelčica se ni razširila po Štajerskem, ker se je tam kar dobro 
uveljavila dosti preglednejša in preprostejša dajnčica.



Dajnčica

je slovenska pisava, ki jo je izumil Peter Dajnko. 

V rabi je bila od leta 1824 do 1839 - zlasti na vzhodnem Štajerskem.

• Dajnko je svojo pisavo predstavil leta 1824 v knjigi Lehrbuch der
windischen Sprache = Učbenik slovenskega jezika. 

• Uvedel je nov sistem za zapisovanje sičnikov in šumnikov. 

• Sičnikom je dodelil iste črke (C, S, Z), kot jih je pozneje uporabljala tudi 
gajica, za šumnike pa je uvedel posebne znake. Poleg tega je uvedel 
tudi znaka za nj in za vzhodnoštajerski glas ü.

• V dajnčici je bilo natisnjenih kar precej knjig. Ocenjujejo, da je bila 
skupna naklada vseh knjig v dajnčici okoli 50000.
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Prešeren: Al prav se piše kaшa ali kaſha

Al' prav se piše kaψa ali kaſha,
se šola novočŕkarjev srdita
z ljudmi prepira starega kopita;
kdo njih pa pravo trdi, to se praša.

Po pameti je taka sodba naša:
ak je od kaſhe kaψa bolj'ga žita,
in boljš' obdelana, in bolj polita,
naj se ne piše kaſha, ampak kaψa.

Ak' pa po črki boljša jed ne bóde,
in zavolj' črke ne trpi nič škode,
obhaja taka misel nas Slovence,

da pravdajo se ti možje znabiti,
za kar so se nekdanji Abderiti
v sloveči pravdi od oslóve sence.

(video_Preseren-Al prav se pise kasa)

http://www.mojvideo.com/video-france-preseren-al-prav-se-pise-kasa/8645d5f46943bfe665a8


• Nekaj časa je bila še v uporabi bohoričica, ki jo je sredi štiridesetih let 
zamenjala gajica. Bleiweis jo je v Novicah začel uporabljati že leta 1843. 
(Kmetijske in rokodelske novice).

• Gajico smo Slovenci sprejeli od Hrvatov, ti pa s posredovanjem Ljudevita 
Gaja od Čehov.

• Pomemben korak k enotnemu knjižnemu jeziku je bila zamenjava nekaterih 
oblik v osrednjeslovenskem knjižnem izročilu. V želji, da bi nastajajoči knjižni 
jezik res postal jezik vseh Slovencev, so sprejeli nove oblike, predvsem iz 
koroških in štajerskih govorov: 

- namesto končnice –iga: –ega (lepega namesto lepiga)

- veznik de: da

- soglasniški sklop –šč- namesto gorenjske krnitve v –š- (klešče – kleše)

- uredili so nekatere sklanjatvene končnice pri samostalniku: bratom namesto 
prejšnjega bratam

- členek nar je bil zamenjan z naj (najlepši namesto narlepši)

- pisava samoglasniškega r brez polglasnika: vert: vrt

Tako se je oblikoval knjižni jezik, ki je bil povezan z različnimi narečji, najbolj 
pa z osrednjimi. 



Druga pol. 19. st. - REALIZEM
• Ob koncu 19. stoletja se je slovenščina uporabljala v politiki, v šoli, v cerkvi, v 

revijah in časopisih, na odru, uveljavila se je kot jezik meščanskih in 
izobraženskih krogov, ki so se še pol stoletja prej sporazumevali skoraj 
izključno v nemščini.

• Najpomembnejši mednarodno priznan jezikoslovec tega časa je bil Fran 
Miklošič, ki je utemeljil primerjalno slovansko jezikoslovje.

V drugi polovici 19. stoletja je nastalo kar nekaj jezikovnih priročnikov.

• FRAN LEVSTIK se je z jezikovnimi vprašanji ukvarjal že leta 1858 v Napakah 
slovenskega pisanja (opozoril je, da je v slovenščini preveč iz nemščine 
prevzetih prvin, predvsem v besedotvorju in skladnji).

• Anton Janežič je leta 1854 izdal slovnico, ki je kasneje doživela še deset 
ponatisov, Matej Cigale in Maks Pleteršnik sta izdala t. i. Wolfov slovar.

• Fran Levec je leta 1899 izdal Slovenski pravopis, sestavljen iz pravil in 
pravopisnega slovarja.

• Veliko so si prizadevali tudi za enotno govorno podobo knjižnega jezika, 
nakazal ga je Stanislav Škrabec s svojo razpravo o slovenskih knjižnih 
glasovih in naglaševanju (1870).



Fran Levstik Fran Levec



20. stoletje

• V 20. stol pomeni velik napredek v razvoju slovenskega umetnostnega jezika 
obdobje slovenske moderne. 

• Jezik znanosti se je bolj razmahnil šele po ustanovitvi Ljubljanske univerze
leta 1919 in Akademije znanosti in umetnosti 1938. 

• Slovnično, pravopisno in stilno podobo slovenskega jezika tega obdobja je 
podal Anton Breznik s Slovensko slovnico 1916. V pravorečju prevlada 
Škrabčeva teorija. 

• Leta 1920 je Breznik sestavil Slovenski pravopis, leta 1935 sta predelano in 
razširjeno izdajo pripravila skupaj s Franom Ramovšem.

• Mirko Rupel je 1946 izdal Slovensko pravorečje, sledila je slovnica štirih 
avtorjev (Bajec, Kolarič, Rupel, Šolar). 

• Kot timsko delo pod okriljem SAZU je v letih od 1970 do 1991 je izšel Slovar 
slovenskega knjižnega jezika, nastalo pa je tudi veliko drugih slovarjev 
(etimološki slovar, slovar tujk, frazeološki slovar, različni terminološki in 
dvojezični slovarji ...). 



• Najpomembnejši slovenski jezikoslovec zadnjih desetletij je JOŽE TOPORIŠIČ, 
ki je leta 1976 prvič izdal svojo Slovensko slovnico. Vodilno vlogo je imel tudi 
pri izdelavi Slovenskega pravopisa (2001).

Leta 1991 je z osamosvojitvijo Slovenije postal državni in uradni jezik Republike 
Slovenije, z vključitvijo v Evropsko unijo pa je slovenščina postala enakopravna 
z jeziki drugih članic.

• Knjižni jezik se mora v sodobnem času prilagajati novim razmeram
(neologizmi).

//upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/7/76/Jo%C5%BEe_topori%C5%A1i%C4%8D.jpg




JEZIKOVNA KULTURA IN JEZIKOVNA POLITIKA

JEZIKOVNA KULTURA
• vedenje vsakega posameznika o tem, kakšen jezik naj rabi v določenem 

položaju,

• kdaj je kaj ustrezno in kdaj ne (kdaj naj rabi knjižni jezik in kdaj neknjižne 
zvrsti, kdaj mora upoštevati pravopisna in slovnična pravila in kdaj jih lahko 
krši)

JEZIKOVNA POLITIKA 
• načrtna skrb strokovnjakov različnih (državnih) ustanov za status jezika v 

neki družbi; z zakoni, predpisi, programi, jezikovnimi priročniki (slovnice, 
slovarji, pravopisi, jezikovni korpusi)

V Sloveniji formalno-pravni položaj slovenščine urejajo:

– Ustava RS

– Zakon o javni rabi slovenščine

– Resolucija o nacionalnem programu za jezikovno politiko 2007–2011

– drugi zakoni in podzakonski predpisi, ki obravnavajo tudi rabo slovenščine

– od uradnih ustanov za ustreznost in uresničevanje teh predpisov še posebej 
skrbi Sektor za slovenski jezik na Ministrstvu za kulturo RS










